
ՄԱՐԳԱՐԻՏ ԽԱՉԻԿՅԱՆ 

ՈՒՐԱՐՏԵՐԵՆ ԿԵՐՊԻ/ԺԱՄԱՆԱԿԻ 
ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ԿԱՐԳԻ ՇՈՒՐՋ 

(նոր դիտարկումներ) 

Հոդվածը ես մեկ անդրադարձ է ուրարտերենում կերպի/ժամանա-
կի քերականական կարգին, որին նվիրված էր սույն մատենաշարի XXII 
հատւդփ մեր հոդվածը : 

I. Այս բաժնում կքննենք Գյովելեքի արձանագրության2 մի հատ-
ված (դիմային կոդմի I սյունակի 4-12 տողերը), որն աչքի է ընկնում սահ-
մանական եղանակի բայաձևերի զանազանությամբ: 

Գրադարձություն 

4. dhal-di-ni-ni us-ma-Si-ni EN-si-ni-ni 
5. a-lu-uä-me §u-i-ni e-si-i-ni mu-§i 
6. u-e-se-la-Se ü-e-Si-i-gi 
7. a-lu-uä-me tu-bar-du-ni u-bar-du-gi 
8. a-lu-us-me LUGÄL-tü-lji DAN.NU a-ru-ni 
9. na-ha-di LUGÄL-tu-bi-ni-na c l SGU.ZA te-ru-me 
10. GI§ LUGÄL-tu-hi-ni-i Տմ-gu-ki uä-ha-nu-me 
II . u-e-se-la-se mu-§i a-lu-ka-a 
12. u-e-Si-ia^-li PAP K U R . K U R M E S 

Թարգմանություն 

(4) Խալդի (աստծո) տերունական զորությամբ, (5) որը-ինձ ... (6) 
... իշխում է Օ , (7) որը-ինձ հզորություն/ամրությունՕ հաղորգեց/հանձ-
նեցՕ (8) որը-ինձ հզոր արքայություն տվեց, (9) ես նստած եմ արքա-
յության/արքայական գահին: Նա հաստատեց-ինձ (համար) (10) արքա-
յական գայիսոն, հենց հատկապես ինձ/ իմ ձեռքըՕ հանձնեց-ինձ (11) 
ճշմարիտ իշխանություն, որով (12) ես տիրում եմ ամբողջ երկրին/ժո-
ղովրդին: 
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Մեկնաբանություննհբ 

5-6) Թեև ակնհայսարեն միևնույն արմատը պարունակող ü-e-se-
la-äe և u-e-5i-i-gi բառերի իմաստը անհայտ է, այնուհանդերձ ü-e-si-i-gi-ü 
վստահաբար կարող ենք վերլուծել որպես ներկա ժամանակի/անկա-
տար կերպի 3 դ. եզ. բայաձև weSy=(i)e և դասել մեզ հայտնի aly=(i)e "նա 
ասում Է", tiy=(i)a=ne "նա ասում Է-այն (=ne)'\ ui...ar=ia=ne "նա չի (ui) 
տալ1ա-նբւսն (=ne) բայաձևերի շարքին3: у կիսաձայնավորի արտահայ-
տումը gV և, հատկապես, gi նշանով լայնորեն վկայված է ուրարտական 
տեքստերի դիվանում, հմմ. ye(y) անորոշ դերանվան gi-e(-i) ե sida(y)ure 
"(չի/չէր) կառուցված" ժխտական դերբայի Si-da-gu-ri//5i(-i)-da(-a)-ü-ri(-e) 
գրությունը: y-ն վերագրում ենք արմատին, ոչ թե էրգատիվ վերջավո-
րությանը, ելնելով այն փաստից, որ նույն այդ հնչյունը առկւս է նաև 12-
րդ տափ u-e-si-ia-ü-li բայաձևում, որտեղ այն նախորդում է ոչ թե =(i)e 3 
դ. եզ. էրգատիվ ցուցչին, այլ а ձայնավորով սկսվող ածանցին, որի մա-
սին տե՛ս սսարև: Ընդունելով weSy= բւսյի համար Ե. Գրեկյանի առա-
ջարկած "իշխել" նշանակությունը՝ այս նախադասությունը կարող ենք 
ենթադրաբար թարգմանել "որը (իմա՛ Խալդին)-ինձ ...իշխում/ղեկավա-
րում Ւ.": Չնայած ենթակայի (aluSme) և ստորոգյալի (wesye) միջև ընկած 
բոլոր բառերի իմաստը, բացի մեկից (u-e-Se-la-Se), կարծես թե, պարզ է 
(§u-i-ni e-si-i-ni mu-§i "ամբողջ ճշմարիտ տեղը"), մենք ձեռնպահ 
կմնանք նախադասության այդ անդամների թարգմանությունից, քանի 
որ նրանց շարահյուսական վերլուծությունը կապված է որոշ դժվարութ-
յունների հետ: 

7) Այս նախադասության բառերի իմաստը, բացի a-lu-uä-me-ից 
("որը-ինձ"), հայտնի չէ: Թեև նրանցից առաջինը (խ-bar-du-ni) նմւսն է 
անցյալ ժամանակի/անկատար կերպի 3 դ. եզ. բայաձևին (հմմ. a-ru-ni 
"նա տվեց", ha-u-ni "նա վերցրեց", i-zi-du-ni "նա հրամայեց"), մենք հա-
մամիտ ենք Ե. Գրեկյանի հետ, որը, ի տարբերություն Մ. Սսղվինիից, 
այն համարում է գոյական անուն4: tu-bar-du-ni-ի համար այստեղ առա-
ջարկված "հզորություն/ամրություն" թարգմանությունը հիմնված է խու-
ռիերեն tup-արմատի "ամուր" նշանակության փլա3: 

Ինչ վերաբերում է u-bar-du-gi ձևին, ապա այն, ինչպես և նախորդ 
տափ u-e-Si-i-gi-ն, պարունակում է էրգատիվ շարքի 3 դ. եզ. =ie ցուցիչը, 
սակայն, ի տարբերություն վերջինից, որտեղ այդ ցուցիչը կցված է բա-
յահիմքին (wesy=ie), այստեղ այն հետևում է կատարյալ կերպի/անցյայ 
ժամանակի =օ= ձևորդին (ubard=o=ie): Բայական այս ձևի փոխարեն 
Հադիի և Չելեբի-բադիի արձանագրությունների համապատասխան 
հատվածներում ունենք ü-bar-a-du-(u)-ia-li ձևը, որը, անկասկած, նույն 
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ubard=o=ie ձեն է' օժտված 3 դ. հոգն. =le օբյեկտային ցուցիչով. 
ubar(a)d=o=ia=Je (ubard=o=ie ձևի բառավերջի =ie էրգատիվ ցուցիչը, 
հայտնվելով լրացուցիչ (le) վանկի հավելման արդյունքում շեշտակիր 
դիրքում, վերականգնել է իր նախնական а ձայնավորը, հմմ. վերը հիշա-
տակված aly=(i)e, բայց tiy=(i)n=ne): Գյովելեքի արձանագրության u-bar-
du-gi ե Հադիի ու Չելեբի-բադիի արձանագւտւթյունների ü-bar-a-du-(u)-
ia-li ձևհրի զուգահեռ գործածությունը թույլ է տափս վերջիններում u-e-äi-
i-gi ձևին զուգահեռ վերականգնել u-e-äi-[u/u-ia(-a)-Ie] ձևը, u-e-äi-[ia-ü-
1շ]-ի փոխարեն5: u-bar-du-gi բայը ենթադրաբար կարելի է թարգմանել 
"նա հանձնեց/հադոբդեց": 

Քննվող բառակապակցության "հզորություն/ամրություն հաղոր-
դեց" վերծանությունը, սակայն, վերջնական համարել և Ե. Գրեկյանի 
"թագ կամեցավ"6 թարգմանությունը բացառել ամենևին չի կարեփ: 

8) a-ru-ni "նա տվեց" բայաձևը կատարյալ կերպի/անցյսղ ժամա-
նակի 3 դ. եզ. ձևն է՝ 3 դ. եզ. օբյեկտային =ne ցուցչի հավելումով: 3 դ. եզ. 
սուբյեկտային էրգատիվ =(i)e//=(i)a= ցուցիչը հանդես է գափս այստեղ 
=0= ենթաձևույթի տեսքով (ar=o=0=ne): էրգատիվ ցուցչի =0= են-
թաձևույթի և 1 դ. եզ. =me օբյեկտային դեբանվան համադրությանը հան-
դիպում ենք te-ru-me "նա հաստատեց-ինձ (համար)" (տող 9) և uS-ha-nu-
me "նա պարգևեց/հանձնեց-ինձ" (տող 10) ձևերում: 

9) այս նախադասության nah=a=de ֊h թարգմանությունը ներկա, ոչ 
թե անցյալ ժամանակով7 պայմանավորված է խնդրի/պարագայի լոկա-
տիվ հոլովաձևով (լոկատիվ հոլովի =a ցուցիչը արտահայտված է ոչ թե 

GU.ZA գաղափարագրով գրված խնդրի, այլ վերջինիս LUGÄL-tu-hi-
ni-na լրացման մեջ): Ի տարբերության լոկատիվ հոլովից, ուղիղ (բացար-
ձակ) հոլովով արտահայտված նույն այդ բայի (nah=) խնդիրր ցույց է 
տւսյիս գործողության ուղղությունը. nah=a=de ... esi=i8 LUGÄL-tuhine 
"ես նստեցի ... թագավորական տեղին-նրա (=i)" (հմմ. ոուս. "я воссе-
даю на троне" և "я воссел на место"): 

LUGÄL -tü-hi-ni-na-ն, ի տարբերություն նախորդ տողի LUGÄL-tu-
hi "թագավորություն" վերացական գոյականից, կամ այդ գոյականից ա-
ծանցյալ մեկ այլ վերացական գոյական է (հմմ. ռուս, царство և 
царственность), կամ ածական անուն "թագավորական" իմաստով: Այդ 
ձևի -ni տարրը ոչ թե լրացմանը հատկացյալի/որոշյալի հոլովական վեր-
ջավորությունը միացնող =ne հարաբերակցական մասնիկն է, այլ ա-
ծանց, որին կցված է վերոհիշյալ =ne հարաբերակցական մասնիկը և լո-
կատիվ հոլովի =a ցուցիչը. LUGÄL-tuhini=n(e)=a (հմմ. Haldi=i=ne=ne 
usmaäi=ne "Խալդիի զորությամբ", որտեղ հատկացյալի բացառական-
գործիական հոլովի =ne ցուցիչը =ne հարաբերակցական մասնիկի միջո-
ցով միացվել է Haldi=i սեռական հոլովի ձևին): 
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Այս տափ վերջին (te-ru-me "նա դրեց,՛հաստատեց ինձ համար") 
րստը վերաբերում է հաջորդ նախադասությանը: 

10) äü-gu-ki/Sü-gu-u-ki բառաձևի համար առաջարկվել են 
հետևյալ թարգմանությունները, "ինձ հետ"(Ն. Հարությունյան, Ե. Գ-րեկ-
յան)9, "միայն ինձ°"(Մ. Սսղվինի)10, "իմ ձեռքը" (Ք. Գիրբալ)11: Վերջինս 
համեմատում է այս բառաձևի ՏԱ- տարրը խուռիերեն Sune "ձեռք" բառի 
հետ և, վերագլւելով ուրարտերեն տս-ին "ձեռք" նշանակությունը, վերլու-
ծում ամբողջ բառաձևը որպես Տս- գոյական + gV գրանշանով արտա-
հայտված у անցումային հնչյուն (glide) + =uke 1 դ. եզ. ստացական դե-
րանվանական ածանց և թարգմանում այն "(նւս տվեց, հանձնեց. դրեց) 
իմ ձեռքը ": 

Որքան էլ որ Ք. Գիրբալի վերլուծությունը համոզիչ թվա, sü-gu-ki 
ձևին կարելի է տալ մեկ այլ բացատրություն ևս: 

£i-da-gu-ri//Si(-i)-da(-a)-ü-ri(-e), u-bar-du-gi//u-bar-a-du-(ü)-ia-li 
գրությունների հերթագայությունը մեզ թույլ է սաղիս su-gu-(ü-)ki 
([Suyuke]) բառաձևը համարել ուրարտական դիվանում քանիցս հանդի-
պող Su-(u-)ki ձևի տարբերակը ([Süke]): Վերջինիս 1ւամար մասնագիտա-
կան գրականության մեջ առաջարկվել են հետևյալ թարգմանություննե-
րը "ինչպես (որ)""12, "հենց (որ)"13, "ինձ"14: 

Հետևելով Ի. Մ. Դյակոնովին, այս ձևը դիտարկում ենք որպես Տս= 
1 դ. եզ. անձնական դերանվան թեք հոլովաձևի հիմքի15, у անցումային 
հնչյունի, =uke տարրի և =(i)e տրական հոլովի ցուցչի կապակցություն. 
Suyuk(e)=(i)e "ինձ": Ուշադրության արժանի է =uke տարրի (որը, հավա-
նաբար, 1 դեմքի հետ հարաբեբակցվող դեյկտիկ [ցուցական] ածանց է) 
ներկայությունը հաջորդ սաղի al= հարաբերական դերանվան թեք (լո-
կատիվ) հոլովաձևում, ի տարբերություն այդ դերանվան էրգատիվ 
(alu=äe) և բացարձակ (ale) հոլովաձևերից: 

§ü-gu-(ü-)ki//5u-(ü-)ki ձևը, բացի քննվւպ տեքստից, վկայված է 
հետևյալ արձանագրություններում (տեքստերի համարները տրված են 
ըստ КУКН). 

1) [dhal-di-i]S - т е ... äü-ü-ki a-ru-ni "Խալդին-ինձ ... sü-u-ki տվեց" 
(271 4 ) ; 

2) Su-gu-(u-)ki uS-ha-nu-me ü-e-§e-la-?e mu-(ü-)$i "նւս §u-gu-(u-)ki 
հանձնեց-ինձ ճշմարիտ իշխանություն" (406 лиц.27,407 лиц. 20); 

3) äu-u-ki dhal-di-Se i-zi-du-ni a-ru-me ieSe(!)15 za-du-(ü-)bi "Տս֊ս-ki 
Խալդին պատգամ տվեց-ինձ, ես արեցի/կատարեցի" (406 лиц.4з. 407 
ЛИЦ. 31-32); 

4) äu-ki dfcal-di-i-§e i-zi-du-ü-ni i-e-äe za-du-bi "sü-ki Խալդին պւստ-
գամեց, ես արեցի" (427аз); 
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5) su-ki dhal-di-se u-bar-du-du-ni i-e-se äi-di-iS-tu-bi / ... te-ru-bi "Ju-
ki Խալդին եանձնարարեց, ես կաասցեցի (419տ.6) / ես ... տնկեցի (4219 

11): 
1;թե Ք. Գիրբալի թարգմանությունը կարելի է ընդունել 1) և 2) նա-

խադասությունների համար ("նա իմ ձեռքը դրեց", "նա իմ ձեռքը հանձ-
նեց"), ապա մյուսների համար նախընտրելի է մեր առաջարկած վերծա-
նությունը (անցյալում ոչինչ չկար/արված չէր, Խալդին ինձ պատգամեց, 
ես արեցի): 

Անշուշտ, կարելի է ենթադրել, որ izidu- և ubardu- բայերը "տալ", 
"հանձնեք՛ բայերի համանիշներն են: Սակայն այդ դեպքում դժվար կլինի 
բացատրել 3) նախադասությունը, որն իյւավացիորեն ընդունված է 
թարգմանել "նա հրաման/պատգամ տվեց": 

11) u-e-se-la-se (we$ela=Se) վերացական գոյականի համար ընդու-
նու մ ենք Ե. Դրեկյանի առաջարկած "իշխանություն" թարգմանությու-
նր'6: 

a-lu-ka-a ձևը, ինչպես վերը նշվեց, ale հարաբերական դերանվան 
թեք (յոկատիվ) հոլովի ձևն է. al=uk(e)=a: Լոկատիվ հոլովի գործածութ-
յունը սպասված բացառական-գործիականի փոխարեն (հմմ. uäma§e=ne 
"զորությամբ"), հավանաբար, պետք է բացատրել wesy- բայի խնդրա-
ռությամբ: 

12) u-e-äi-ia-u-li գրության ետևում, մեր կարծիքով, թաքնված է 
անկատար կերպի/ներկսւ ժամանակի 1 դ. եզ. բայաձևը. weiy=aw/v=le: 
Այս բայաձևի =aw/v տարրը լիովին համընկնում է խուռիերեն 1դ. եզ. էր-
գատիվ =aw/v ցուցչի հետ (հմմ. tan-aw/v "ես անում եմ", tan=oä=aw/v "ես 
արեցի", kad-ed-aw/v "ես կասեմ" և այլն) և, անշուշտ, ունի նույն իմաս-
տը: Կատարյալ կերպի ձևերում այդ ձևույթը, հնչյունական վտփոխութ-
յան ենթարկվելով կատարյալ կելափ/անցյալ ժամանակի =օ= ցուցչի 
ազդեցությամբ, հանդես է գափս =w/v ձևով. par=o=w/v(+=le) "ես քշեցի, 
գերեվարեցի (+նրանց)": 

Լխւվին համամիտ ենք Ե. Գրեկյանի հետ, որն առաջարկում է 
PAP KUR.KURm e S "ամբողջ տերությունը" ընթերցումը17 Մ. Սալվինիհ 
KÜR KUR.KURm e S "թշնամական երկրներ" ընթերցման փոխարեն18: 
Թեև KUR.KURm e S (հնչյունական äurele) եզրի ճշգրիտ նշանակությունը 
պարզ չէ, վերջինիս կապը ուրարտական տերության և բնակչության 
հետ ակնհայտ է14: Դա, մասնավորապես, երևում է Սենուայի Անզավուր-
թեփեի արձանագւտւթյունների 26-28 (КУКН 148) և 26-30 (КУКН 149) 
տողերում, որոնց համար առաջարկում ենք հետևյալ վերծանությունը. 
qiwra=ne hiSan=i=be GÄNM E S S A S JSE ... GlSulde nah=i=be A u r e l e 
piz/sad=ia=le20 Menua=ne=ie ernutuhe=ie "հոդը մշակվեց("), գարու ար-
տեր ..., խաղողի այգի տնկվեց, երկիրը/ժողովուրդը ուրախ/գոհ էր Սե-
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նուայի թագավորումից" (նախադասության խնդիր ernutuhe-ն արտա-
հայտված է տրական հոլովով, հմմ. ռուս, "они радовались царство-
ванию Менуи")21: 

Ուրարտերեն pis/zad- բայը լիովին համապատասխանում Է խու-
ռիերեն pis=and= "ուրախանալ" բային (բաղաձայնից առաջ ո հնչյունը 
սեպագրում հաճախ չէր գրվում): pis/zad- բայը, ինչպես և խուռիերեն 
pisand-ը, միջին սեռի է՝ այդ բայերին հատուկ =ia= ածանցով ե աբսպյու-
ւոիվ շարքի սուբյեկտային ցուցիչներով, հմմ. has- "լսել, ունկնդրել", hut-
"ադերսել", kut- "հասնել" (haä=ia=le=me "նրանք ականջ դրեցին ինձ", 
hut=ia=de "ես աղերսեցի", kut=ia=de "ես հւսսա")22: 

Ուշադրության արժանի են նաև վերը բերված հատվածի մյուս եր-
կու բայաձևերը (hiSan=i=be և nah=i=be) 3 դ. եգ. =be սուբյեկտային ցուց-
չին նախորդող =i= ձայնավորը, ի տարբերություն ներգործական բայերի 
=օ= (ar=o=), չեզոք սեռի բայերի =a= (uSt=a=), միջին սեռի բայերի =ia= 
(haä=ia=) և վիճակի բայերի =ս= (man=u) ցուցիչներից, հավանաբար, ու-
ներ դեաբանգիտիվացնող (ապաներգործականացնող) նշանակություն 
և հաղորդում էր բային կրավորական իմաստ: Նախադասության իմաս-
տից ելնելով՝ hi§an=o= բայի համար կարելի է ենթադրել "մշակել", 
{й§ап=1=ф համար, համապատասխանաբար, "մշակվել" նշանակությու-
նը, իսկ ափ=օ= "նստեցնել" բայի nah=i= կրավորական ձևը, ըստ ամե-
նայն հավանականության, պետք է նշանակեր "նստեցվել, տնկվել" (հմմ. 
ռուս, сажать "նստեցնել, տնկել")23: 

II. Այս բաժնում կանդրադառնանք nuld- բային, որի իմաստի 
ճշգրտումը կարող է նոր նյութ ընձեռել ուրարտերենում կերպի քերակա-
նական կարգի ուսումնասիրման համար: 

nuld- բայը ուրարտական տեքստերի դիվանում վկայված է Ո-ուսա 
1-ի Թովտւզավայի (КУКН 387) և Մովանայի24 ուրարտա-ասուրական 
երկլեզու արձանագրությունների կրկնօրինակներում, ինչպես նաև նայն 
թագավորիՆոբ-Բայազետի արձանագրությունում (КУКН 388): 

Թոփուզավայի արձանագրության . (КУКН 387) ուրարտական 
տեքստի 28-30 տողերին համապատասխանում են ասուրական տարբե-
րակի 27-28 սաղերը. 

ուրարտ. (28) . . . Su-si-na M U m e S (29) [KURBi-]a-i-ni-Ii nu-ul-du-u-li 
KURlu-lu-i-ni-l[i] (30) [z]i-el-du-bi . . .= ասուր. (27) ... ina lib-bi MUMR5-ia 
K U RURI i/er-ti-fi/piS] (28) [ K U R KÜR m e S ] u-si-iq ... 

Հետևելով Ք. Գիրբալին25, ըստ որի Su-si-na-ն 1դ. եզ. ստացական 
դերանվան ինքնուրույն ձևն է (§ս= 1 գ. եզ. անձնական դերանվան թեք 
հոլովի հիմքը + =usi ածականական ածանցը + =a լոկաաիվ հոլովի ցու-
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ցիչը), Sü-si-na MU բառակապակցությունը թարգմանում ենք "իմ տա-
րիների ընթացքում"215: 

Ասուրերեն տեքստի վերծանությունը կախված է 27 տողի վերջին, 
ցավոք վնասված, նշանի ընթերցումից ('i կամ piä): Այդ նշանի pis ընթեր-
ցումը հանգեցնում է հատվածի հետևյալ թարգմանությանը, "իմ տարի-
ների ընթացքում Վիայնհլե (երկիրը) ընդլայնվեց27 (կամ՝ ես ընդլայնե-
ցի *), թշնամի երկրները ես ճնշեցի/սեղմեցի": Նույն նշանի 'i ընթերցման 
դեպքում տեքստը թարգմանվում է. " . . . ես իշխում/տիրում էի Վիայնելե 
(երկրին) . . . " 

i/er-ti-[pi§] և er-ti-['i] ընթերցումներից առաջինը մեգ համոզիչ չի 
թվում հետևյալ պատճառով. 

ա) աքքադերեն (ասուրերեն) rps արմատից ածանցյալ Gt հիմքը 
ունի չեզոք սեոի իմաստ և նշանակում է "ընդարձակվել, տարածվել" 
("immer breiter werden"30), հետևաբար, i/er-ti-[piS] բայաձևը կարող է 
նշանակել "ես ընդարձակվեցի" (er-ti-[piS] տարբերակի դեպքում) կամ 
"նա ընդարձակվեց" (ir-ti-[piä>] ընթերցման դեպքում); 

բ) "ընդարձակել" պատճառական ("verbreiten"31) իմաստը ար-
տահայտում է rpä արմատի D հիմքը, որի 1 դ. եզ. անցյալ ժամանակի 
ձևն է urappis , ոչ թե ertipiS; 

գ) "ընդարձակվել" ("erweitert werden"32) կրավորական իմաստը 
աքքադարենամ արտահայտվում է Dt պատճառական-կրավորական 
հիմքի միջոցով, որի 3 դ. եզ. անցյալ ժամանակի ձևն է urtappaS "նա ըն-
դարձակվեց (ինչ-որ մեկի կողմից)", ոչ թե irtepiä ձևը: 

Այսպիսով, i/er-ti-[piS] ենթադրյալ ձևը նշանակում է ոչ թե "ես ըն-
դարձակեցի" կամ "(Վիայնելեն) ընդարձակվեց (իմ կողմից)", այլ 
"(Վիայնելեն) ինքն իրեն տարածվեց", որ զուրկ է իմաստից: 

Ինչ վերաբերում է er-ti-['i] ձևին, ապա այն r'y արմատի Gin հիմ-
քի, որ նշանակում է "(տևականորեն) տիրել/իշխել", 1 դ. եզ. անցյալ ժա-
մանակի ձևն է (erte"i)33: "Տիրել/իշխել" նշանակությունը չի հակասում 
քննվող հատվածի իմաստին, ուստի կարող ենք այն թարգմանել "իմ 
տարիների (իմա՛ թագավորության) ընթացքում ես տիրում էի Վիայնե-
լեին (և) ճնշեցի (sie!)3 թշնամի երկրները", ուրարտերեն nuld- բային վե-
րագրել "տիրել, իշխել" նշանակությունը, իսկ nu-ul-du-u-li ձևը վերլուծել 
որպես կատարյալ կերպի (=օ=) 1 դ. եզ. (=w/v) բայաձևի և 3 դ. հոգն, օբ-
յեկտային ցուցչի (=le) կապակցություն (nuld=o=w/v=le): 

Նոր-Բայազետի արձանագրությունում nuld- բայը վկայված է 
տեքստը եզրավւակոդ տիտղոսաշարում. (7) ... mRu-sa-ni mdSars-du-ri-hi 
(8) LUGÄL DAN.NU a-lu-Se KURBi-a-i-ni-li nu-ul-du-a-li "Ռուսա Սարդու-
րորդի (բառացի՝ Սարդուրյան), հզոր արքա, որը տիրում է Վիայնելե 
(երկրին)": 
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Սույն հաավւսծի nuld- բայը հանդես է գալիս կատարյալ կերպի 
(=օ=) 3 դ. եզ. (=a) ձևի և 3 դ. հոգն, օբյեկտային ցուցչի (=le) կապակցութ-
յան տեսքով (nuld=o=a=le): 

Աոաջին հայացքից տարօրինակ թվացող այն փաստը, որ 
nuld=o= կատարյալ կերպի բայաձևը վերը բերված հատվածներից աոա-
ջինում թարգմանվում է անցյալ, իսկ երկրորդում՝ ներկա ժամանակով, 
պետք է բացատրել բայի իմաստով: nuld- ("տիրել") բայը պատկանում է 
այսպես կոչված աթեփկ, ատերմինատիվ (ոուս. непредельный) բայերի 
թվին, որոնցով արտահայտված գործողությունը չունի բնական սահման, 
ուստի և չի ենթադրում ավարտ՛1՜: Աթեփկ բայերը, հետևաբար, արտա-
հայտում են բացառապես անկատար գործողություն: Այդուհանդերձ, վե-
րը բերված հատվածներում nuld- աթեփկ բայը հանդես է գափս կատար-
յալ կերպի ձևով (ո՛չ իմաստով)՝ մի դեպքում արտահայտելով անցյա-
լում, իսկ մյուսում՝ ներկայում կատարվող գործողություն: Անցյալ ժամա-
նակի իմաստով այդ բայաձևը գործածված է անցյալի դեպքեր նկարագ-
րող պատմողական տեքստում, իսկ տիաղոսաշաբում, որը ներկա ժամա-
նակ է ենթադրում, այն ունի ներկայի իմաստ: Այս փաստից կսւրեփ է եզ-
րակացնել, որ աթեփկ բայի կատարյալ կերպի ձևր արտահայտում է 
նկարագրվող դեպքերին զուգընթաց գործողություն36, մինչդեռ անկա-
տար կերպի բայաձևի միջոցով արտահայտվում է ներկա ժամանակը, ի 
հակադրություն անցյալի: Նման գործածության հանդիպում ենք հոդվա-
ծի առաջին բաժնում քննված Գյովելեքի արձանագրության 7 և!2 տալե-
րում, որտեղ wesy- "իշխել՞" աթեփկ բայի անկատար կերպի ձևերը ներ-
կա ժամանակ են արտահայտում, ի հակադրություն նույն հատվածում 
վկայված անցյալ ժամանակի/կատարյալ կերպի ubard=o=ie, ar=o=0=ne, 
ter=o=0=ne, ushan=o=0=me բայաձևերին: 

MARGARIT KHACHIKYAN 

ON THE CATEGORY OF ASPECT/TENSES IN URARTIAN 
(new observations) 

I. The analysis of lines Recto 4-12 of Rusa Ts inscription from Gövelek rcvcals 
the following, so far unidentified verbal forms: 3 p sg. imperfectivc we5y=ie (ü-e-5i-i-
gi) "he mies, reigns", 1 p. sg. imperfective wesy=aw/v=le (ü-e-äi-ia-ü-li) "I rule. 
reign" and 3 p. sg. perfective ubard=o=ie (ü-bar-du-gi) "he handed over". 

II. The arguments presented in favor of the reading er-ti-['i], instead of i/er-ti-pi$ 
in the Assyrian Version of Topzawa bilingual, allow the author to ascribe the meaning 
"to mle" to the corresponding verb of the Urartian Version nuld-. 

This atelic verb, imperfective by nature, is attested in the Urartian corpus in the 
form of perfective aspect (on the perfective marker =o= in Urartian cf. the author's 
article in volume XXII of this annual): 
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... äu-si-na MUmeS [KURBi-]a-i-ni-li nu-ul-du-u-Ii KURlu-Iu-i-ni-l[i] [z]i-el-du-bi... 
"in my years I ruled over Viainele (and) oppressed ihe enemy countries" (KUKN 387 
ass.28.29): 

... "'Ru-sa-ni '"'Sarj-du-ri-hi LUGÄL DAN.NU a-lu-äe KURBi-a-i-ni-Ii nu-ul-du-a-
li "Rusa Sardurian, great king. who rules over Viainele" (KUKN 3887.8). 

The use of the perfeclive form of this verb. imperfective by nature, in the sense of 
both the past and the present tense draws the author to the conclusion that the 
perfective form of atelic verbs in Urartian expressed simultaneity with the described 
action. cf. the similar use of the perfective aspect of atelic verbs in the African 
languagc Landuma36. 
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ՊԲՀ 2004, #1,224-252: 
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19. Ա յ դ մ ա ս ի ն տ ե ՛ ս , օ ր ի ն ա կ , И. М. Д ь я к о н о в , У р а р т с к и е п и с ь м а и 
д о к у м е н т ы , М.-Л. , 1 9 6 3 , 6 2 ; I. М . D i a k o n o f f . I. N . M e d w e d s k a y a . T h e 
K i n g d o m o f Urar tu . B i b l i o t h e c a O r i e n t a h s . 1 9 8 7 . # 1 - 2 / 3 - 4 . 3 9 3 : G . W i l h e l m . 
S u r a / i in K a r g a m i ä a n d d a s u r a r t ä s c h e G e n t i l i z Surele . S M E A X X X I . 1993 , 135-
141: 

2 0 . Ը ն թ ե ր ց վ ե լ է KURSurilipi ( տ ե ղ ա ն ո ւ ն ) z a d i a l e տ ե ք ս տ ի հ ր ա տ ա ր ա կ ի ; 42. 
Բ ա լ ք ւ ս ն ի ( К . B a l k a n . E i n urar tä i scher T e m p e l a u f A n z a v u r t e p e und hier 
entdeckte Inschr i f ten , Anatolia, V . A n k a r a , 1 9 6 0 . 1 1 5 - 1 2 2 . 1 2 5 - 1 2 6 ) ու Գ . 
Մ ե լ ի ք ի շ վ ի լ ո ւ (Г . А . М е л и к и ш в и л и , У р а р т с к и е к л и н о о б р а з н ы е н а д п и с и II, 
Вестник древней истории, 1 9 7 1 , # 3 . 2 3 5 - 2 3 6 . # # 3 7 2 . 3 7 3 ) ե K U R S u r i l i = p i 
($ur i l i+=p i էնկւիտիկ ն ա խ դ ի ր ) z a d i a l e Հ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն յ ա ն ի ( К У К Н , 143. п р и м . 15) 
կ ո ղ մ ի ց : Ա յ ս հ ո դ վ ա ծ ը ա ր դ ե ն գ ր վ ե լ էր. ե ր բ մ ե զ հ ա յ տ ն ի դ ա ր ձ ա վ , որ p i s a d -
ը ն թ ե ր ց ո ւ մ ը մ ե զ ա ն ի ց ա ո ա ջ ա ր դ ե ն ա ռ ա ջ ա ր կ ե լ էր Ք . Գ ի ր բ ա լ ը ( S M E A 
X L V I / 1 , 2 0 0 4 , 2 5 - 2 6 ) : 

2 1 . Մ ե ն ք ը ն դ ա ն ո ւ մ ե ն ք e m u t u h e hapax-\i նու յնւսցումը L U G Ä L - n u l u h e 
" թ ա գ ւ ս ւ խ ր ո ւ թ յ ո ւ ն , թ ա գ ւ ս ւ խ ր ո ւ մ " գ ւսղւսափւսրւսգրի հ ե տ ( տ ե ՛ ս К У К Н , 4 4 9 ) 
ե ն ա խ ը ն տ ր ո ւ մ e m u t u h e " թ ա գ ա վ ո ր ո ւ մ " թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը " ա ր դ ւ ս ր ո ւ ր յ ո ւ ն " 
ն շ ա ն ա կ ո ւ թ յ ա ն ը , որը ա ռ ա ջ ա ր կ ե լ է Ք . Գ ի ր բ ւ ս լ ը ՝ նու յնւսցնելու[ e/irn-
ւ ս ր մ ա տ ը իր իսկ կ ո ղ մ ի ց վ ե ր ծ ա ն վ ա ծ խ ո ւ ռ ի ե ր ե ն i m - " հ ա ւ ի ս ս ա ր " ա ր մ ա տ ի 
հ ե տ : Վ կ ա յ ա կ ո չ ե լ ո վ լ ւ ս տ ի ն ե ր ե ն ո ւ մ a e q u u s բւսոի " հ ա ւ լ ա ւ ւ ա ր " և ՜ ՚ ւ ս ր դ ա ր " 
ի մ ա ս տ ն ե ր ը ՝ ն ա ո ւ ր ւ ս ր տ ե ր ե ն e/irn- ա ր մ ւ ս տ ի ն ես վ ե ր ա դ ր ո ւ մ է " ա ր դ ա ր " 
ն շ ա ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ը ( C . G i r b a l , S M E A X L V I / 1 . 2 0 0 4 , 2 6 ) : Պ ե տ ք է, ս ւ ս կ ա յ ն , նշել , 
որ տ ե ք ս տ ո ւ մ խ ո ս վ ո ւ մ է հ ո ղ մ շ ա կ ե լ ո ւ , ա յ գ ի տ ն կ ե լ ո ւ մ ա ս ի ն ՝ ա ր ա ր ք ն ե ր , 
ո ր ո ն ք , ւսնշուշտ, ւ դ ե տ ք է ա ռ ւ ս ջ ա ց ն ե ն ժ ո ղ ո վ ր դ ի գ ո հ ո ւ ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ը ա ր ք ա յ ի 
թ ւ ս գ ա վ ո ր ո ւ մ ո վ , բ ա յ ց ւսնմիջւսկւսնորեն չ ե ն ւսոնչվում ւսրդւսրությւսն հ ե տ : 

2 2 . Մ]ւջին սեռի բ ա յ ե ր ի ն հ ւ ս մ ա ս լ ւ ս ա ւ ս ս խ ա ն ո ւ մ ե ն ռ ո ւ ս ե ր ե ն ի - с я ւսնդրադւսրձ 
մ ա ս ն ի կ ո վ բ ա յ ե ր ը . p i s / z a d = i a = " р а д о в а т ь с я " , h a § = i a = " п р и с л у ш а т ь с я " . 
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